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3. nr. 9 S. 5,30 ‘a quo soluto’ statt ‘aquoso luto, 
nr. 13 S. 19, 16 ‘serier’ statt ‘series’, nr. 23 S. 39, 21 ‘ima­
gina recogitationibus’ statt ‘imaginare cogitationibus’, nr. 71 
S. 145, 32 ‘samiosa morasse’ statt ‘Samio saepe onerasse’, 
nr. 73 S. 149, 8 ‘altasis’ statt ‘altaris’, S. 150, 25 ‘secusat’ 
statt ‘recusat’, nr. 78 S. 163, 24 ‘nationes’ statt ‘venatio­
nes’, S. 164, 29 ‘ea mundissimum escentibus’ statt ‘eam 
undis tumescentibus’, S. 166, 1 ‘doctoreum’ statt ‘doctorem 
reum’, S. 168, 9 ‘non solunt’ statt ‘non solum’, S. 168, 19 
‘apeste’ statt ‘aperte’, S. 169, 7 ‘legimus’ statt ‘legibus’, 
Z. 9 ‘tacitis peculatores’ statt ‘taciti speculatores’, S. 169,13 
‘posseo portune’ statt ‘posse oportune’, Z. 15 ‘per terea’ 
statt ‘preterea’, Z. 20 ‘illuditur’ statt ‘illud iter’, S. 170,4 
‘subripe’ statt ‘superbe’, nr. 91 S. 208, 22 ‘quid vere tutan­
dum’ statt ‘quidve refutandum’, nr. 93 S. 213,19 ‘propem 
arcam’ statt ‘prope marcam’. nr. 94 S. 215, 15 ‘nihilo quae’ 
statt ‘nihiloque’, S. 215,32 ‘memmi’ statt ‘memor’, nr. 103 
S. 227,22 ‘largam onebat’ statt ‘larga monebat’, S. 227,28 
‘donam eis’ statt ‘dona meis’, nr. 107 S. 233, 6 ‘exaudi re­
dignati’ statt ‘exaudire dignati’.

Man sieht, dass sich die Schreiber von 1 und 3 über 
den Sinn dessen, was sie so unverdrossen schrieben, nicht 
arg die Köpfe zerbrachen, und man versteht, dass die 
Texte in den späteren Briefen, für die 3 meist alleinige 
Quelle ist und für die es der Stütze einer guten älteren 
Sammlung entbehrte, zum Teil übel aussehen.

Nach den Textvarianten gemessen, nimmt 2 eine 
Mittelstellung ein. Die Fälle, in denen es mit 3 gegen 1 
übereinstimmt, sind zahlreicher, aber belangloser als die 
Uebereinstimmungen mit 1 gegen 3. Vor allem ist nur eine 
einzige kleine, 2 und 3 gemeinsame Auslassung festzustellen: 
nr. 10 S. 10, 30 ‘sum’. Wohl aber hat der Schreiber von 1 
mehrfach Worte und Wortgruppen ausgelassen: nr. 9 S. 5,32 
‘et meditabitur’, S. 6,17 ‘factus’, nr. 13 S. 18,22 ‘aeter­
nam’, nr. 63 S. 130,20 ‘defendere’, nr. 76 S. 159,16—17 
‘grande solacium peregrinationis nostrae transmittitis’, nr. 78 
S. 164, 1—2 ‘divinos vel sortilegos auguria filacteria in­
cantationes’. Aber auch 2 allein hat ein paar recht kräf­
tige Auslassungen verschuldet: nr. 47 S. 76,15 ‘celebrita­
tibus et in cottidianis precibus tuae sanctitatis memoria’ 
und eine Auslassung von 10 Zeilen Text in nr. 78 S. 163, 
Z. 19—28: ‘statuimus — ministerii sui’, hier erklärt durch 
das Ueberspringen zum nächsten Satzanfang ‘statuimus’ 
Z. 29. Die Abweichungen der Hss. im einzelnen zu ver­
folgen, wobei, wie bei unabhängigen Parallelableitungen 
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